ACORDO DE COOPERAGAO ENTRE O
CENTRO FEDERAL DE EDUCACAC
TECNOLOGICA DE MINAS GERAIS ETHE
BOURNEMOUTH & POOLE COLLEGE,
INGLATERRA.

As Instituigdes mencionadas assinam 0
presente Acordo de Coopera¢ao com 0

objetivo de promover a
internacionalizagdo reciproca,
alcancando  beneficios  educacionais

mUGtuos e reconhecem a exceléncia do
ensinc e da pesquisa praticados em
ambas as Institui¢oes.

Com o fim de promover a mencionada
cooperagdo, o Centro Federal de
Educacdo Tecnoldgica de Minas Gerais €
o Bournemouth and Poole College, a
partir de agora chamadas de “partes”,
acordam o que se segue:

i. As Partes favorecerdo o contato
direto e a cooperagdo entre professores
e estudantes ligados as areas de
conhecimento praticadas em suas
dependéncias.

2. As partes se propbem a levar a cabo
as seguintes formas de cooperagdo,
entre outras:

2.1 Visitas de alunos intercambistas
para cumprimento de periodo de estudo
e/ou para a realizacdo de pesquisa;

2.2 Visitas de docentes ou de
pesquisador em intercambio; '
33 IntercaAmbio de informacdes,
inclusive através de material constante
nas bibliotecas e respectivos periédicos
cientificos; :

2.4 Atividades de pesquisa conjuntas;
2.5 Participacdo conjunta de projetos
financiados internacionalmente;

2.6 Participagdo em seminarios,
congressos, € em quaisquer outras
reunides de cunho académico.

3. Todas as areas de ensino e pesquisa
sdo consideradas no presente acordo.
porém, de imediato se dara prioridade a

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN CENTRO, FEDERAL DE
EDUCACAOC TECNOLOGICA DE MINAS
GERAIS AND THE BOURNEMOUTH &
POOLE COLLEGE, ENGLAND.

The above mentioned Institutions sign
this Cooperation Agreement, which
aims at the mutual
internationalization, which will further
mutual educational benefits, and they
also recognize the teaching and
researching excellence performed by
both Institutions. :

To develop the mentioned
cooperation, Centro Federal de
EducacdoTecnolégica de Minas Gerais
and theBournemouth and Poole
College from now on cailed “Partners”,
agree on the following:

1. The Partners will favor direct
contact and cooperation between
professors and students who dwell
on areas of knowledge pursued by
both Institutions.

2. The Partners will carry on the
following forms of cooperation,
among others:
Students  mobility for  the
purposes of study and research;
professors mobility for the
purposes of research, teaching
and technical discussions;
Exchange of information,
including library materials and
research publications;
Joint research activities;
Point participation in
internationally funded projects;
Participation in seminars,
congresses, and any other
academic meetings.

2.1

3. All the teaching and researching
areas are represented on this
Agreement. However the priority



~ em cada um

formacdo técnica. B

21 NG plano da formacdo técnica pré-.

ensino superior, 0s  estudantes. dos
cursos técnicos do CEFET-MG poderao,
~ em condigoes a  detalhar em acordo
- especifico, realizar um periodo de
“formacdo em  contexto com <o B&P,
acompanhando ‘aulas e sendo inseridos
em contextos de trabatho. ~ -~
3.2 No plano da formacdo - 530
priorizadas, -numa primeira fase, as

relacbes bilaterais envolvendo cursos

técnicos em: PR

3.2.1 Ambiente, Saude e Seguranca;
3.2.3 Controle e Processos Industriais;
- 3,2.3 Hospitalidade e Lazer; B
3.2.4 Informagao e Comunicacao; '
3.2.5 Infraestrutura; o

3.2.6 Informdtica; =~ -

3.2.7 Produco Cultural e Design.

‘4. Os intercambios de estudantes s80
- regulados pelas normas seguintes:
4.1 As Partes oferecem até 2 (duas)

vagas semestrais ou 1(uma) vaga anual
de seus CUrsos técnicos. Os
alunos participantes  deste intercambio

seréo_considerados.al'unos;_re'gulares em .

ambas as Instituigbes. -

4.2 As Partes e os alunos intercambistas
. estdo  isentos :
" Institui¢des.
intercambistas sdo .
seus custos pessoais,
- transporte, alimentagao,
* material didatico. ?

No entanto, o0s alunos
responsaveis por
incluindo moradia,
saude e

4.3 Os alunos intercambistas _ $&0
responsaveis pela ‘aquisicdo de seguro- -

satde de ampla cobertura gue inclua,
pelo menos, - assisténcia
hospitalar,
acidentes, invalidez e repatriagdo.

w W W
NN

| do - pagamento de
quaisquer taxas escolares em ambas as

" personal

 médico-
cobertura - dos custos de-

will be given to technical levels. .

3.1

‘classes and’ being inserted in. - E

- thework context. -
3.2
 bilateral -
courses in::
Environment, .
Safety; _
Controlling .~
Processes;

3.2.1

3.2.2

Sww
NN
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~Information. -

Communication;
Infrastructure; -
informatics; -

2.5
2.6 )
2.7 -

~ by the following rules:

4.1 Partners will offer up.
place per year

_ techhical - programs. .
- participating -

both Institutions.
4.2 Partners and: the
payment
Institutions. -

housing, 5
health, and didactic materials. ===

4,3 The participati_hg;__',.s_tt'.idents__'are_.';;'-. S
~‘responsible for vaUiSit_iQn_”bf‘; ‘broad

heatth insurance which includes, at.. .
medical care’ “and. “ hospital SRR
“assistance, as well as the costs of =
accidents, invaiidity._and--‘rg—ipatriation;_.':. N,

least,

“In technical levels the students =
from CEFET-MG will be able to, Rt

in conditions further discussed, *
undertake one period- of -their. .
training in _”Boume'm'o'_ujtﬁ',__*_a_n'd R
Poole College, by attending to

In the tec'hnica'i_-’{.:i_éﬁé%S_ff_j.tﬁ'?e'f 5 O
relationship. i
prioritized = covering - _tef:hm-c_ai_ L

CHeath and
_a'hd :}:z_n_dqs'_jt:riai ) o

Hospita!ity_.Mari_ag;’n‘e_htf;' PRt e

Cultural and DeSi’gn'i'bei_C:luC_t_'i.bnf_'_ B

4. Students exchange are regulated

to2(two)
places per semester or. 1 (one)
in each of their. .~
. The
students will -~ be . E
considered as requiar studerts in -

“participating . SRR
students will - be exempted from the .
of any fees in both .
“Nevertheless,  the
students will be. responsible for. their: S
living expenses, including .
trahsport’a__'tio'n','"?'i_'i'mehtation', S



4.4 A Instituicio de origem fica
responsavel pela selecdo dos alunos
para este intercambio € enviara os
nomes dos alunos selecionados com
uma antecedéncia minima de 4 (quatro)
meses. Na selecdo, serd obrigatéria a
comprovacdo de proficiéncia linguistica
em inglés.

4.5 Os alunos intercambistas nao farao
jus & titulagdo na Instituicao anfitrid.

4.6 Os alunos intercambistas podem ser
designados para gualquer um dos campi
das Partes, onde possam encontrar
condicbes académicas mais adeqguadas
3 realizac8o de suas atividades.

4.7 Os alunos intercambistas dever&o
comprovar a realizagdo, na Instituigdo
de origem, das disciplinas consideradas
como pré-requisitos das que serdo
reatizadas na Instituicdo anfitrid. Para
issg, um Plano de Estudos devera ser
elaborado e aprovado pela Instituicdo
anfitrid.

4.8 A transcrico dos resultados
académicos dos alunos intercambistas
serd fornecida pela Instituicdo anfitria,
apés © término do periodo de
intercambio, no prazo de 2 (dois)
meses. '

4.6 Os alunos intercambistas estarao
submetidos as normas académicas
praticadas pela Instituicdo anfitrid e as
leis e procedimentos do pais em que a
Instituicdo se localiza,

4.10 A Instituicdo anfitrid darad, ao
estudante = intercambista, orientagao
académica, auxilio para a matricula e
acesso as instalagbes abertas a Seus
estudantes.

4.4 The Institution of origin is
responsible for the students selection
e will send the names of the selected
students 4 (four) months before the
program starting date. Linguistic
proficiency in, at least, English will be
an obligatory selection parameter.

4.5 The participating students will not
be graduated by the host Institution.

4.6 The participating students may be
designated to any of the campuses
belonging to the host Institution,
where they may find academic
facilities more adequate to their
proposed activities.

4.7 The participating students must
prove that they have finished, in the
Institution of origin, all courses
considered as pre-requisites for those
that will be taken on the host
Institution. To accomplish that, a Plan
of Study must be proposed and must
be approved by the host Institution.

4.8 The results transcripts of the '
participating students will be provided
by the host Institution after the
interchange period, within 2 (two)
months.

4.9 The participating students will be
submitted to the academic regulations
of the host Institution as well as to the
laws and procedures of the host
Institution.

4.10 The host Institution will provide
to the participating students academic
advice and will help them on their
enroliment procedures. Besides that, it
will grant them access to all facilities
open to its own students.



" 4.11 A Instituicdo anfitrid auxiliara o
aluno  intercambista - a  encontrar
acomodacdo  sem,. = NoO entanto,
responsabilizar-se pelo fornecimento de
moradia ou de _au}dti_o-ﬁhah’ceiro”pa:fa

4.12 Os alunos intercambistas s&0
responsaveis pela obtengdo do visto e
por quaisquer outros - documentos
necessarios 3 participacio do programa
- de mobilidade. ' : :

5. Ambas as Partes reconhecem e

entendem = que quaisquer . questdes

financeiras advindas deste Termo de
Cooperacio serdo objeto de negociagdo
e de acordo expresso, da mesma forma

" que qualquer acordo estara sujeito a

 disponibilidade ~ de

recursos
orcamentarios. o

6. Todas as pessoas relacionadas a este

Termo  de Cooperacdo  estardo
submetidas . as normas vigentes nas
Instituicbes onde ‘desenvolvem  suas
atividades. Destarte, a selecdo de
- professores, pesquisadores . € alunos
“para a realizaggo do intercambio, para
quaiquer. uma. das atividades, se
realizara - conforme as regras da
instituicBo de origem e contaréd com a
aceitacdo formal  da instituicdo  de
destino. . -

7. No que concernem as acoes
especificas ~ de cooperagdo, 2 este
acordo ~ serdo . anexados Planos de
Trabalho = referentes = a0s
especificos.

8. Este Acordo serd considerado extinto
no caso de manter-se inativo durante
cinco anos, contados a partir da data de
" assinatura pelas partes. Por outro lado,
mantendo-se ativo, o prazo de validade
deste . Acordo . sera de cinco anos,
podendo este ser revisto € ampliado,
conforme entendimento das partes..

“financial support for that.

6. All - persons

projetos

4.1 The host Institution will help the

participating  students to find
accommodation, ~ without -~ being.
responsible for providing housing or.

4.12 The participating students will be

responsible for getting visa and any
other documents necessary. to their
participation on . the “interchange
program. ' SRR

5. Both Partners acknowledge that all
financial - arrangements  derived

* from this Agreement will be subject:

of . negotiation ~ and- “written

. agreement and will depend-on

financial availability.

related ~ to. ~ this:
Agreement will be submitted to the

laws and regulations’ -of ithe
Institution  where ~each ~‘one

develops their activities. Thus, . the
selection of professors, researchers.
and students to perform —any

activity, mentioned ori-Item 2, will
take place in-accordance with the.
origin Institution norms -and with
the approval of the host Institution; -

7. Concerning any sp‘eciﬁ"c_Eobbé’fét’io‘n

action, particular Plans of Work will be
attached to this Agreement. T

8. This Agreement will: be considered
extinct if it remains dormant for five
years from the date it was signed by
both Partners. On the other hand, if it
is active, it will be valid for five years:
after signature, and the Partners. may.
‘agree to review and extend it. '




9. Para efeitos do presente Acordo,
entende-se como “ativo”, a realizagdo
de pelo menos uma das atividades
descritas em seu Item 2,

10. Este Acordo de Cooperagao podera
ser extinto a qualquer momento, desde
gue mutuamente acordado, mediante
comunicacdo escrita formal. No caso do
rompimento ser de interesse de uma
das partes, esta intengdo devera ser

comunicada formalmente, com
antecedéncia de doze meses.
11. As atividades em andamento

deverio ser finalizadas mesmo que haja
a intencgdo expressa por qualquer das
partes de desativacdo do presente
Acordo.

12. As partes reconhecem que estdo
submetidas as leis e praticas de seu
pais de origem que regulamentam a
protecdo da informacdo bem como da
privacidade individual e cumprirdo tais
disposicdes com relagdo aos estudantes,
professores-e pesquisadores envolvidos
nas acbes prescritas por este Acordo.

13. Nenhuma das partes tera direito a
utilizacdo do nome ou logotipo da outra
parte sem seu prévio conhecimento e
permissao.

14. As partes acordam que 0 presente

Acordo ndo cria qualquer relacdo
trabalhista, de associagdo empresarial

ou de agéncia.

15. As partes acordam que resolverdo
informalmente as disputas ou mal
entendidos que possam surgir na
consecucdo deste Acordo.

14. Este Acordo, redigido em portugués
e em inglés, apresenta 0 mMesmo
conteldo em ambas as linguas.

15. As pessoas gue assinam o presente
Acordo sdo os responsaveis legais, em
cada uma das partes, pelo
desenvolvimento ¢ coordenagdo das

9. For the purposes of this Agreement,
“active” means that at least one of the
activities mentioned on Item 2 is
being performed.

10. This agreement may be
terminated any time by any of the
Partners by means of a mutuai written
document. If just one Partner decides
to finish this Agreement, a formal
written document must be issued
twelve months earlier.

11. The ongoing activities must be
finalized, even in the occurrence of the
termination of this Agreement.,

12. Partners acknowledge that each
one is bounded by the laws and
practices of their home countty
concerning protection of data transfer
as well as personal privacy of their
students, professors and researchers
involved in the activities covered by
this Agreement.

13. None of the Partners will have the
right to use the name or logo of the
other without expressed authorization.

14. Partners agree that this
Agreement does not create a
relationship of employment, joint

venture or agency.

15. Partners agree that they will
attempt to informally solve any
disputes or misunderstanding that
arises from this Agreement.

14. This Agreement stands equally in
both Portuguese and in English.

15. Those who sign this Agreement
are the legal responsible for the
development and coordination of the
activities here described.



atividades espec:ﬁcas contempiadas
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- Seten .
' Prof. Mardio Siiva Basstio S o Sue Sharkey o
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